








Aleinu - The Adoration

Let us adore the everliving God, and render praise unto You: Who
spread owt the heavens, and eslablished the earth. Your glory is
revealed in the heavens above, and Your greatness is manifest
throughout the world. You are our God, there is none clsel
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Va-a-nach-nu ko-r'im u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim, lil~nei me-
lech mal-chei ha-m'la-chim, Ha-Kadosh Ba-ruch Hu.

We bow our heads in reverence before the Eternal One, Source of all
life.

May the time not be distant O God, when those who worship You by
many Mames throughout the world, will live together in justice and
preace; when fanaticism of belielf will disappear, and the error of hatred
and violence in Your Name will be no more. Fervently we pray that
the day may come when all people shall invoke You in this spirit;
when corruption and evil shall give way to integrity and goodness,
when superstition shall no longer enslave (he mind, nor the idolatry of
wealth and power blind the eye; when all who dwell on earth shall
know that to You, as the God ol all humanily, every heart shall be
open, and every tongue give praise.

May all, created in Your image, recognize that we are brothers amd
sixters — 8o that one in spivit and one in havmony, we may be forever
wirited before You, Then shall your Spirit embrace the entire world,
and the purpose of Creation be fulfiffed: Humanity will live together
in Your image, as one jamily, forever and ever!
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Emmendarion by Reabbi Howard A, Berman

CONCLUDING PRAYERS

Congregation
S A T 2 T K O
Ba-yom ha-hu y’he-yeh Adonai echad, u-sh’'mo echad.
On that day God shall be One and God’s name shall be One.
I

All you who mourn the loss of loved ones and, at this hour,
remember the sweet companionship and the cherished hopes that
have passed away with them, listen to these words of comfort
spoken in the name of God: Only the body has died and has been
laid in the dust. The spirit lives on in the shelter of God’s love and
mercy. Our loved ones continue in the remembrance of those to
whom they were precious. Their deeds of loving kindness, the true
and beautiful words they spoke, are treasured as incentives to
conduct, by which the living honor the dead.

And when we ask in our grief: From where shall come our help and
our comfort? Then, in the strength of our faith, let us answer with
the Psalmist: My help comes from God. The Eternal One will not
forsake us nor abandon us in our grief. Upon God we cast our
burden and God will grant us strength according to the days which
have been apportioned to us.

All life comes from God. All souls are in God's keeping. Come
then, and in the midst of sympathizing fellow worshippers, let us
rise and hallow the name of God.
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CLOSING PRAYERS

KADDISH
{Congregation rises)
The Kaddish According to the Contemporary Pronunciation
TN ADW KT T xpbya Ko e wipnn Smn

A KPpa S w3 527 MM fomta (i Amagn
TR TKY 27

Yit-ga-dal v'yit-ka-dash sh'mei ra-ba. B'al-ma di-v'ra chir-u-tei,

v-yam-lich mal-chu-tei. B'cha-yei-chon uv’yo-mei-chon u-v'cha-yei
d'chol beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u’viz-man ka-riv. V'im-ru: A-mein.

Xmby My ooY? an K3 MW KT

Y hei sh'mei ra-ba m'vo-rach, I'a-lam u-l'al-mei al-mei-ya.

Smnn mynn TN KN DRI KN ManyT T
X TR KR Y

Yit-ba-rach v’yish-ta-bach, v’yit-pa-ar, v'yit-ro-mam, v’yit-na-sei.
V'yit-ha-dar, v'yit-a-le, v'yit-ha-lal, sh'mei d'ku-d’sha. B'rich hu.

REPY2 TRRT KIRT ROWR KOTY] K02 03 1 XYY
TR TVAK)

L'ei-la min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta, tush-b’'cha-ta
v'ne-che-ma-ta, da-a-me-ran b'al-ma. Vim-ru; A-mein.
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CLOSING PRAYERS

2K 93 53 WY T KW R K3 KW KT
TR T
Ye'hei sh'la-ma ra-ba min sh’'ma-ya v'cha-yim,
a-lei-nu v'al kol Yis-ra-eil. V'im-ru: A-mein.

TraK) SX 52 S wihy iy Ay K matma oy nwy

(O-sei sha-lom bim-ro-mav. Hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu, v'al kol
Yis-ra-eil. Vim-ru: A-mein.

Translation af the Kaddish

Let the glory of God be extolled. May God's greatness be revered in
the world whose creation God willed. Mayn God's dominion soon
prevail, in our own day, in our own lives, and in the life of all Israel,
and let us say: Amen.

Let God’s greatness be praised forever and ever.

Let the Holy One be glorified, exalted and honored, though God is
beyond all praises, songs and adorations that we can speak, and let us
say: Amen,

For us and for all Isracl, may the blessing of peace, and the promise of
life, come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and on all the world, and let us say:
Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn and comfort all
who are bereaved. Amen.
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Adon Olam

Adon olam asher malach,

b'terem kol y'tzir niv-ra. V'hu eili v'chai goali
L'eit na'asah b'cheftzo kol, v'tsur chevli b'eit tsarah.
azai melech sh'mo nikra. V'hu nisi umanos lj,

m'nat kosi b'yom ekrah.

V'acharei kichlot hakol,
I'vado yimloch nora.
V'hu hayah, v'hu hoveh,
v'hu yihyeh, b'tifarah.

B'yado afkid ruchi,
b'eit ishan v'airah.
V'im ruchi g'viati,
Adonai li v'lo irah.

V'hu echad v'ein sheni,
I'hamishil lo I'hachbirah.
B'li reishit b'li tachlit,
v'lo haoz v'’hamisra.

Translation:

He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet was formed:

At the time when all things were made by his desire, then was his name proclaimed King.
And after all things shall have had an end, he alone, the dreaded one, shall reign;
Who was, who is, and who will be in glory.

And he is One, and there is no second to compare to him, to consort with him:
Without beginning, without end: to him belong strength and dominion.

And he is my God —my Redeemer liveth and —a rock in my travail in time of distress;
And he is my banner and my refuge, the portion of my cup on the day when I call.
Into his hand I commend my spirit, when I sleep and when I wake;

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and I will not fear.

Translation from the Authorized Daily Prayer Book by Simeon Singer, published in 1890
(now in public domain)
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